Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 2 of G-End
Times: After GE: Scene-5
Automatic scene: Geass Ending: Scene-6
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
…………。

My translation: ………
………。

My translation: ……

……。

My translation: …

誰もいない部屋で、僕は何度目かのため息をついた。

My translation: Inside my empty room, I took a breath for the nth time. (Meaning he can no longer keep count.)

思い出した。　思い出してしまった。

My translation: I had remembered. I had finally remembered it all.

僕はこの時代の人間ではないーー。

My translation: I wasn’t a person from this time—

僕はギアスを手に入れ、辺境の小国の支配者となった。　妹のために。

My translation: I had obtained Geass, and became the ruler of a small country. For my sister’s sake.

ギアスの力を得て、領土を広げた。　妹のために。

My translation: With the power of Geass I had gotten, I expanded my territory. For my sister’s sake.

暴虐の限りを尽くしてまで、力を求めた。　妹のために。

My translation: I exhausted the limits of cruelty/tyranny, seeking more power. For my sister’s sake.

だが、ギアスのせいで、全てを失ってしまった。

My translation: However, because of the nature of Geass, I lost everything.

“敵を皆殺しにせよ”　民衆の士気を高めるために何気なく発した言葉が、全てを奪い去った。

My translation: “Annihilate the enemy”. Those words, which I casually said to raise my people’s morale, took away everything.

使いすぎで暴走していたギアスが、その言葉を民衆すべてへの絶対遵守の命令へと変えたのだーー。

My translation: Because my Geass had run out of control from overuse, those words were changed into an order to be absolutely obeyed for my people.

ギアスに突き動かされた民たちは、命の限り敵に向かって突き進み、戦い、自らを犠牲に敵を全滅させた。

My translation: The people, stirred up by Geass, plunged forwards to the opposing enemy to the limits of their lives, and in the battle, sacrificed themselves for me in order to annihilate the enemy. (Unsure)

残ったのは、一面に横たわる敵兵士と民衆の亡骸。　……そのなかに、最愛の母と妹もいた。

My translation: All that remained afterwards were the corpses of my country’s people and the enemy soldiers lying side by side…And among them were also my beloved mother and sister.

ギアスを使って守りたかったふたりを、ギアスのせいで失ってしまったのだ。

My translation: The two people I had wanted to protect using Geass had been lost, in the end, because of Geass.

そして力を使いすぎ、暴走したギアスは、僕の命までをも蝕んでいた。

My translation: And my overused power, my uncontrolled Geass, had also ruined my own life.

僕はこの世界で生きるべき理由を失い、

My translation: I had lost my reason to live in this world,

この世界で生きるべき場所を失い、

My translation: Lost my place to live in this world,

そして命を失おうとしていた。

My translation: And then I tried to take my own life.

生きる理由を失ったのだ。　生きる必要など存在しなかった。

My translation: My reason to live was gone. The desire to live had left me.

だが僕は、ギアスの契約によって自由に死ぬことすら許されなかった。

My translation: But, because of my Geass contract, I was not even allowed to die as I wished.

???:

「その時がくるまで、おやすみ……」

My translation: Until the time comes, sleep…

Narration:
ーー僕は眠らされることになった。　もちろんその指示に素直に従った。　起きなければ死んだと同じだったから。

My translation: —I was going to be put to sleep. Of course, I obediently followed his commands. Because not waking up was the same thing as dying.

そして僕は、眠りに落ちる寸前、自分に対してギアスを掛けた。

My translation: And then, as I was on the verge of sleeping, I directed Geass at myself.

Rai:

「ライよ、全てを忘れよ」

My translation: Rai, forget everything.

Narration:
………
My translation: ……

……
My translation: …

……それから、どれくらいの年月がたったのだろう。

My translation: …And so, an uncountable number of months and years passed.

僕の眠りは妨げられた。　ブリタニアの調査団が、遺跡から僕を発見したのだ。

My translation: My sleep was eventually disturbed. A Britannian research group found me among the ancient ruins.

僕は実験体として、身体に様々な投薬を受け、脳にはこの時代の常識を擦り込まれた。

My translation: They experimented on me, giving my body various medications, and grinding general knowledge about this era into my memory.

だが、実験中にギアスが暴走ーー。　僕は研究施設の人間を無力化し、街に逃げ出した。

My translation: However, my Geass ran out of control during an experiment—. Turning the men in the research facility helpless, I escaped into the streets.

そして、暴走の余波で再度記憶を失った僕は、学園で拾われたのだ。

My translation: And then, I, who had lost my memories once again in the aftermath of my loss of control, was found at the school.

Location: 自室： My Room
Rai:

「は……はは」

My translation: Ha…Haha. (Laughing)

Narration:
乾いた笑い声が零れ出る。

My translation: Dried up laughter spilled out of me.

Rai:

「記憶を取り戻せたら、なんだって？」

My translation: Even if I recovered my memories, so what? (REALLY unsure)

Narration:
記憶を取り戻せたら、人間らしさも取り戻せるもしれない。　そんなことを考えていた。

My translation: Even if I recovered my memories, I might not be able to get back my humanity. I had thought of that.

だが、記憶を取り戻して思い知ったのは、醜悪な自分の姿だった。

My translation: However, now that I’d recovered my memories, I realized just how ugly I was.

僕は、自分が忘れてしまいたかった記憶を、みずから求め、あがいていたのだ。

My translation: I struggled, knowing that I had wanted to forget these memories, that I had asked for it. (Unsure)

だが……。　そんな僕に、この世界は優しかった。　だから。

My translation: But…To someone like me, this world and life was so gentle and kind. That’s why…
Rai:

「僕は、ここにいてはいけない」

My translation: I shouldn’t be here.

Narration:
疑問形ではなく、迷いもなく、僕はそう言い切る。

My translation: Without any form of doubt, without any hesitation, I declared this.

暴走したギアスは、僕と連なる人々を傷つけてしまうだろう。

My translation: With my Geass out of control, it would only hurt me and those around me.

そして何よい、終わりかけている僕の命が尽きたとき、悲しませてしまう。

My translation: And, when this life I had just started comes to an end, how many would be sad because of it? (Unsure)

だが、そう考えながら、すぐさま行動に移すことはできなかった。

My translation: But, thinking like that made taking action immediately impossible.

いまの生活を失いたくない。　その気持ちが、僕の決心を鈍らせた。

My translation: I didn’t want to lose this life right now. These feelings made my determination dull.

（そうだ。　みんなに会いに行こう）

My translation: (Thoughts) I know. I’ll just go meet with everyone first.

僕はゆっくりと立ち上がった。

My translation: I slowly stood up.

Scene End.
